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Indische godsdiensten voor de propedeuse Godgeleerdheid en Godsdienstwetenschap 

 
 

 
De Indisch-Britse komiek Rajeev Bhaskar in Goodness Gracious Me 

 

Vader: 'Father Christmas? Big beard, fat man, terrible suit - Indian!' 

Zoon (zingt): 'Away in a manger...' 

Vader: 'In Bangalore!' 
 

http://www.beebfun.com/ggm-show.htm 

 

óMijn grootvader was namelijk brahmaan, een zeer gerespecteerde pandit, hindoepriester,  

en daarom streng vegetarisch. [é] Mijn moeder had misschien wel verstand van de goden en rituelen,  

maar er niet meer het hart voor [é] Thuis hingen aan de muren wel afbeeldingen van Rama,  

Krishna, Vishnu en Shiva, maar niemand had mij ooit de verhalen verteld. Ik zou waarschijnlijk  

toch niet hebben begrepen hoe Kali de vrouwelijke gedaante van Shiva kon zijn, terwijl Shiva  

tegelijk getrouwd was met Parvati en een zoon had wiens hoofd Shiva per ongeluk had afgeslagen  

[é]  

Meer nog dan gevoel voor geloof bracht mijn moeder ons een gevoel van stand bij. Heimelijk,  

en soms openlijk neerkijkend op de familie van mijn vader en op de boerengemeenschap  

waarin ze in Nickerie terecht was gekomen, leerde ze ons dat we speciale mensen waren.  

Het woord kaste gebruikte ze nooit, maar ze associeerde het met klasse. Wij waren netter, 

 voornamer, edeler, beschaafder, en vooral toekomstvoller dan de mensen om ons heen.ô 
 

(Anil Ramdas, Zonder liefde valt best te leven. 

 Correspondentie uit India (Amsterdam 2004) 231-233). 

 
Titelblad : de god Indra afgebeeld op de tempel van Angkor (Cambodja). Foto © 2006 The Interactive Bible, Canada 

http://www.beebfun.com/ggm-show.htm
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Godsdiensten in India en godsdiensten uit India 
 
In dit college zal ik u invoeren in de bonte wereld van de óIndische godsdienstenô: godsdiensten in India en 

gods-diensten uit India. Ik ga u op het college allereerst vragen wat u al van deze godsdiensten weet en wat u hierover 

nog meer wilt weten. Ik ga hier niet uitvoerig redetwisten over de verschillen tussen ógodsdienstô, óreligieô, ómystiekô 

of ówijsbegeerteô. Daarover hoort u alles in de colleges Inleiding Godsdienstwetenschap. U mag bij mij de Indische 

ógodsdienstenô voor een heel groot deel gelijkstellen met óreligieuze praktijkenô. Van de religieuze praktijken in India 

zal ik vooral vertellen over wat doorgaans óhindoeµsmeô heet, van de religieuze praktijken uit India vooral over wat 

doorgaans óboeddhismeô heet. Ik zal ook aandacht besteden aan andere religieuze praktijken in en uit India. 

 Vroeger werd wel eens gegrapt dat óboeddhismeô niets anders was dan óhindoeµsme voor de exportô. Het is 

waar dat het boeddhisme vanuit India over heel Oost- en Zuidoost-Azië is verspreid en dat er in India zelf nu maar 

weinig boeddhisten over zijn (de meest spraakmakende zijn de Tibetaanse vluchtelingen rondom de Dalai Lama, die in 

Dharmsala een regering in ballingschap leidt), maar tegenwoordig heb je bijvoorbeeld ook in Europa aanzienlijke 

hindoegemeenschappen. In Nederland is een bekende vertegenwoordiger de journalist Anil Ramdas. Uit het citaat over 

zijn jeugd in Suriname (waar in de negentiende eeuw veel contractarbeiders uit India kwamen wonen) blijkt dat 

standsbesef ook in zoôn hindoesamenleving óin den vreemdeô een voorname rol speelde. Ik kom hierop nog terug.  

In Engeland heeft jarenlang de satirische tv-serie Goodness Gracious Me gedraaid. Daarin namen 

Indisch-Britse acteurs hun eigen gewoontes op de hak. Mijn favoriet is óMr Everything Comes From Indiaô, een wat 

simpele immigrant die zijn zelfgevoel ontleent aan het idee dat India de bakermat is van alle beschaving en 

vooruitgang. Maar wist u bijvoorbeeld dat de twee grootste godsdiensten in India niet van Indische oorspong zijn? Op 

het Indische subcontinent (tot 1947 grotendeels onder Brits bestuur en nu verdeeld over zes soevereine staten: India, 

Pakistan, Bangla Desh, Nepal, Bhutan en Sri Lanka) is de islam al meer dan duizend jaar één van de grootste 

godsdiensten. Zelfs in het moderne India (in 1947 ontstaan na afsplitsing van het islamitische Pakistan) is nog ruim 

12% van de bevolking moslim. De islam is in de zevende eeuw in Arabië ontstaan. Maar ook de klassieke 

hoofdrichting van het hindoeïsme is, zij het nog veel langer geleden, met een migrantenstroom vanuit het Perzische 

rijk op het Indische subcontinent ingevoerd. De talen waarin deze traditie is overgeleverd: eerst het (gesproken of 

gezongen) Vedisch, later het (geschreven) Sanskriet, zijn zogeheten Indo-Europese talen. Ze zijn nauw verwant aan het 

Perzisch, het Grieks en het Latijn. De Vedische namen van sommige goden (bijvoorbeeld Dyaus) zijn ook bij Homerus 

te vinden. 

De Indische goden die bij Anil Ramdas thuis in Nickerie aan de muren hingen: Rama, Krishna, Vishnu en 

Shiva, stammen niet uit de vedische periode maar uit de tijd dat de grote epische Sanskrietgedichten Ramayana en 

Mahabharata ontstonden. Terwijl de Vedaôs binnen een zeer exclusieve groep, de priesters of óbrahmanenô, werden 

overgedragen (ook de grootvader van Ramdas was zoôn hindoepriester), werden de epen veel breder verspreid. De 

epen zijn als vertellingen prachtig, maar het hoofdthema is religieus-ethisch: de spanning tussen wat je doet (karma) en 

wat je zou moeten doen (dharma). In het epische ópantheonô draait alles om de god Vishnu en zijn incarnaties.  Maar in 

heel India bleven daarnaast religieuze overleveringen bestaan die draaiden om de verering van Shiva. Deze tradities 

zijn sterk beïnvloed door de vedische en epische tradities die in het noorden hun klassieke vorm kregen. 

Veel indologen zoals Stietencron (wiens ógele boekjeô Der Hinduismus tentamenstof voor dit college is) zien 

het óvishnuµsmeô en het óshivaµsmeô als twee hoofdstromen binnen het óhindoeµsmeô. Maar wat is óhindoeµsmeô? In de 

negentiende eeuw voerden Britse bestuurders voor de grote groep niet-moslims in India de term óhindoesô in. In 1978 

definieerde de Grote Oosthoek Encyclopedie óhindoeµsmeô nog als óde Voorindische cultuurô. óVoor-Indi±ô is een wat 

verouderde naam voor het Indische subcontinent ï maar wat is ócultuurô? De dikke Van Dale gaf in 1984 een nog 

kortere definitie: ó(neo)brahmanismeô. Van Dale hedendaags Nederlands noemt het hindoeïsme in 2005 een 

ógodsdienst in India, waarin verschillende goddelijke eigenschappen aparte personen zijnô. Dat klinkt ingewikkeld, 

maar het maakt anderzijds de verbijstering van Anil Ramdas over Kali, Shiva, Parvati enzovoort begrijpelijk.   

 Ik denk dat het nuttig is om nu af te spreken wat óhindoeµsmeô niet is. Het is niet één enkele godsdienst of 

religie maar een wat onhandige paraplu voor een hele reeks religieuze praktijken in India. Daaronder valt blijkbaar niet 

de islam, want het sleutelwoord óhindoeô betekent in India vanouds: óniet-moslimô. Een grensgeval is de traditie van de 

Sikhs, die geen belijdende moslims zijn maar in hun religieuze praktijk wel veel aan de islam ontlenen. We spreken 

verder af dat we de grote kloostertradities die al vóór het begin van onze jaartelling in India ontstonden: het 

boeddhisme en het jaïnisme, buiten de paraplu van het hindoeïsme laten. Dat geldt ook voor het jodendom en het 

christendom in India ï al is Moeder Teresa voor sommige Indiërs tegenwoordig bijna een nationale heilige. 

Daaren-tegen reken ik alles wat je in en buiten India ógoeroeµsmeô zou kunnen noemen, dus ook de verering en 

navolging van meesters zoals Aurobindo, de Maharishi of Bhagwan/Oshô, wel tot het hindoeïsme ï zij het niet tot de 

óklassiekeô traditie. De religieuze praktijken van de Indische nomaden die vermoedelijk omstreeks de tiende eeuw naar 
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Europa trokken en die we vroeger ózigeunersô noemden en nu Sinti en/of Roma, zal ik afzonderlijk behandelen. 

 

 
 

Ik zal de ontwikkeling van deze godsdiensten in grote lijnen als volgt periodiseren (aan de hand van): 

 

I. Voorvedische periode (vóór 1500 BCE): Induscultuur    (Stietencron p. 10-13) 
II.  Vedische periode (ca. 1500-500 BCE): Indo-Iraanse tradities    (Stietencron p. 13-20) 

III.  Laatvedische periode (ca. 500 BCE): Upanishads     (Stietencron p. 20-33) 
IV.  Epische periode (ca. 500 BCE ï 500 CE): verschriftelijking     (Stietencron p. 38-62) 
V.  Middeleeuwen: sanskritisering (Zuid-India) en islamisering (Noord-India) (Stietencron p. 62-81) 
VI.  Koloniale periode: politisering van hindoeïsme, islam en sikhisme   (Stietencron p. 82-) 
VII.  Postkoloniale periode: van óVoorindische cultuurô naar wereldcultuur   (Stietencron p. 82-) 

 

Waarom Indische godsdiensten? 
 

India is één van de volkrijkste landen van de wereld. Dat u nu een college Indische godsdiensten krijgt, is echter niet 

vanwege de enorme bevolking. China heeft meer inwoners dan India, Pakistan, Sri Lanka en Bangla Desh samen, maar 

óChinese godsdienstenô staat in Groningen niet op het rooster. De reden is historisch. Toen de Nederlandse 

universiteiten in 1876 een academisch statuut kregen, werd het Sanskriet (één van de klassieke talen van India) op alle 

universiteiten een verplicht vak. Kort daarvoor was het Sanskriet óontdektô als Indo-Europese taal. Als je voor je 

óvormingô Grieks en Latijn op het gymnasium leerde, zo was de redenering, dan ook maar Sanskriet op de univer-siteit 

(Chinese godsdiensten worden gedoceerd in Leiden, vanouds de ókweekschoolô voor het koloniaal bestuur).  

 

Discussie:  De Groninger indoloog Bakker heeft in 1988 de voorgeschiedenis van deze óculturele ontdekking 

van Indiaô beschreven (artikel op Indraôs Nestorruimte, óArtikelenô). In 1651 schreef een 

Neder-lands-Hervormde zendeling die in India had gewerkt: óDeze heidenen [...] erkennen niet 
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alleen dat er een God is, maar ook dat er een opperste God is, die enig is[.] En daarin komen zij alle 

overeen, dat Brahma de wereld, en alles dat erin is, zou hebben geschapen.ô Een tijdgenoot merkte 

daarbij op dat óals gevolg van zedelijke onvolmaaktheid deze natuurlijke inspiratie grotendeels 

verduisterd is door een overwoekering van bijgeloofô. Deze auteur zag de Indische godsdiensten als 

een óafval-produkt van de joods-christelijke traditieô die door de apostel Thomas naar India zou zijn 

gebracht.  

In de verlichte achttiende eeuw werd deze theorie omgedraaid. Zo schreef Voltaire in een brief aan 

koning Frederik de Grote van Pruisen: óHet lijkt mij evident dat onze heilige christelijke godsdienst 

geheel gebaseerd is op de antieke godsdienst van Brahma.ô De Duitse theoloog J.G. Herder 

(1744-1803) deed hier een schepje bovenop: óDe hoogste idee der brahmanen van God is zo groot en 

mooi, hun moraal zo zuiver en verheven, ja zelfs hun sprookjes, zodra verstandelijk doorschouwd, 

zijn zo fijn en lieflijk, dat ik aan hun bedenkers, ook in het monsterachtige en avontuurlijke, niet [...] 

de onzin kan toeschrijven die [...] het gepeupel eraan toegevoegd heeftô. Misstanden zoals het starre 

kastenstelsel waren de schuld van vreemde veroveraars: moslims en Europeanen, voor wie de 

vreedzame Hindoes een gemakkelijke prooi waren. Het bekend worden van de Sanskriet-literatuur 

in Europa (de eerste vertaling verscheen in 1785) deed de verwachting van een oosterse renaissance 

ontstaan. Een van de grootste ontdekkingen was de verwantschap van het Sanskriet met de Europese 

talen door Herders leerling F. Schlegel in 1808. Het romantische beeld van India dat de broers F. en 

A.W. Schlegel en hun geestverwanten koesterden, werd fel bestreden door de Duitse idealistische 

filosoof G.W.F. Hegel (1770-1831). In zijn Philosophie der Weltgeschichte noemde Hegel de 

Indi±rs aanvankelijk óverstoken van geestelijke substantialiteitô. Later nuanceerde hij deze kritiek, 

maar hij bleef zich verzetten tegen romantici zoals W. von Humboldt die de Indische filosofie als 

subliem en ótijdloosô zagen. Humboldts verhandeling over de Bhagavadgita lichtte de tekst volgens 

Hegel uit zijn historische en maatschappelijke context. Hegel wilde nog wel aannemen dat er in India 

net zoals in Grieken-land een interessante filosofische ontwikkeling was geweest, maar in beide 

gevallen vond hij dat een gepasseerd station.  

Dit betekende, zo concludeert Bakker in zijn opstel, óde doodsteek voor het dweperige 

enthou-siasme voor al het ñOosterseò. Van nu af aan kon zich aan de universiteiten alleen nog een 

op historische en filologische leest geschoeide oriëntalistiek handhaven. De meer religieus getinte 

stroming, waartoe ik ook Schopenhauer reken, die zich tot het Oosten wendt voor inspiratie en 

diepere inzichten, zette zich evenwel voort in een subculturele, niet- en vaak anti-academische 

traditie waarvan o.a. de theosofie en antroposofie belangrijke exponenten zouden worden.ô 

 

Opdrachten: 1. Zoek via de define-functie van Google de betekenis van philology, theosophy en anthroposophy. 

  2. Bedoelt Bakker met ódweperig enthousiasmeô hetzelfde als onze zeventiende-eeuwer met óeen  

  overwoekering van bijgeloofô? En wat werd er volgens Bakker door de ódwepersô overwoekerd? 

 

Voorvedische periode: Induscultuur 
 

Cultuur          
 

U krijgt al in het begin van dit college te maken met een van de kernbegrippen in de Groninger godsdienstweten-schap: 

cultuur . Met name op uw colleges antropologie gaat het in de allereerste plaats over cultuur, maar ook andere 

docenten gebruiken het woord in een van de vele betekenissen die het in het wetenschappelijke spraakgebruik heeft. In 

mijn college hebt u genoeg aan twee definities van cultuur: die van de archeologen en die van de antropologen.  

 

Zoveel antropologen, zoveel zinnen. Sommige antropologen defini±ren cultuur kort als óalles wat mensen doen en 

makenô of als óde geestelijke en materi±le uitrusting van de mensô(Open Universiteit, Cursus Cultuurwetenschappen, 

Heerlen 2004). Antropologen gebruiken een veelheid aan bronnen, methoden en technieken om kennis te nemen van 

dit complexe geheel binnen een bepaalde samenleving. Dat kan een hedendaagse samenleving zijn, maar ook een 

samenleving of een deel of laag van een samenleving in het verleden (historische antropologie). Taal is niet alleen een 

belangrijk medium om die kennis te verkrijgen, maar zelf ook onderdeel van het complex ócultuurô. De hoogst 

bijzondere manier waarop bijvoorbeeld in Friesland met de Friese taal wordt omgegaan, wordt zowel in als buiten die 

provincie beschouwd als een onlosmakelijk onderdeel van het complexe geheel dat we óFriese cultuurô noemen.  
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Ontbreken de talige bronnen en is er ook geen andere mogelijkheid om een samenleving óin actieô te observeren, dan 

kunnen we soms het antropologisch veldonderzoek verruilen voor archeologisch bodemonderzoek. Dat levert in de 

eerste plaats gegevens op over materiële cultuur: hoe mensen woonden, wat ze aten en waaruit, en wat ze met hun 

doden deden. In onze streken zijn op die manier de voorhistorische samenlevingen op het Groninger Hogeland en het 

Drents Plateau onderzocht. Op verschillende plaatsen in Drenthe zijn bijvoorbeeld combinaties van een bepaald type 

grafheuvel (hunebedden) met een bepaald type aardewerk (trechterbekers) gevonden. Archeologen noemen  zoôn min 

of meer verspreide combinatie van vondsten met vaste herkenbare materiële kenmerken een ócultuurô (in het  

voorbeeld: de ótrechterbekercultuurô). Van de immateriële cultuur van deze Drentse 

trechterbekerbakkers/hunebed-bouwers: hun kennis, geloof, zeden, wetten en gewoonten weten we vrijwel niets ï 

behalve dat ze potten konden bakken en veel tijd aan hun graven besteedden. Wel valt af te leiden dat hun samenleving 

een graad van organisatie kende. In de zogeheten ónew archaeologyô worden archeologische en antropologische 

methoden gecombineerd. Dat heeft echter zijn grenzen. Zo zijn op een enkele Groninger wierde sporen van 

vroegmiddeleeuws schriftgebruik (runen) in een Germaanse taal gevonden. Van de taal en/of etniciteit van de eerdere 

wierdenbewoners (omstreeks het jaar nul) weten we echter even weinig als van die van de 

trechterbekerbakkers/hunebedbouwers. Een archeologische ócultuurô mag hoe dan ook niet worden gelijkgesteld met 

een óvolkô, zoals honderd jaar geleden nog wel gebeurde.  

 

Vragen:  1. Geef in uw eigen woorden weer wat antropologen en archeologen met een ócultuurô bedoelen. 

 2. Welke plaats heeft ómateri±le cultuurô in antropologisch verband? En in archeologisch verband? 

 3. In welk verband wordt hierboven gesproken van óFriese cultuurô? En van ótrechterbekercultuurô? 

  4. Hoe zou je kunnen afleiden dat de ótrechterbekercultuurô een zekere organisatiegraad kende? 

 

Opdrachten:  1. Lees Stietencron, Hinduismus 10-13 (I.2: óSpuren der Alten Induskulturô) en bekijk grondig de  

    website www.harappa.com, met name de diavoorstellingen en de Intro to Indus Civilization. 

  2. Geef in uw eigen woorden weer in welk(e) verband(en) Stietencron spreekt van óInduscultuurô. 

3. Maak een beknopt schema van de ómateri±le cultuurô van de twee besproken Indussteden. 

4. Stuur uw uitwerking van opdracht 2 en 3 naar het forum óInduscultuurô op Indraôs Nestorruimte. 

 

Discussie: In 2005 bereikte het wetenschappelijke debat over de Induscultuur een voorlopig kookpunt. De 

Finse indoloog Parpola en de Indische archeoloog Mahadevan menen al langer dat de 

hiëroglief-achtige inscripties die in Harappa en Mohendjo Daro zijn gevonden, in een Tamil-achtige 

taal zijn geschreven (het Tamil is geen Indo-Europese taal maar behoort tot de Dravidische 

taalfamilie). In 2005 lanceerden drie Amerikaanse onderzoekers de schokkende stelling dat het 

óIndusschriftô helemaal geen schrift is (www.safarmer.com). Parpola heeft nog in datzelfde jaar een 

repliek geschreven (www.harappa.com/script/indusscript.html). De vondst in 2006 van een handbijl 

uit de jonge steentijd met óIndusschriftô in Tamil Nadu (zie kaart) lijkt hoe dan ook te wijzen op 

vroege contacten tussen het Indusgebied en Zuid-India. Dit is natuurlijk nog geen ósteen van 

Rosettaô!  

 

Vedische periode: Indo-Iraanse tradities 

 

Ritueel 
 

Veel godsdienstwetenschappers, vooral die met een antropologische belangstelling, zien de oorsprong van religies of 

godsdiensten in rituelen. Daarnaast zijn heilige vertellingen een belangrijke kennisbron voor het wereldbeeld (de 

kosmologie) en de verschillende goden en religieuze symbolen die tot de geestelijke uitrusting van een samenleving 

behoren (zie de definities van de vet gedrukte begrippen in Nanda en Warms, hoofdstuk 15). De samenleving die nu 

aan de orde komt, noemen we de óvedische cultuurô. We kennen deze uit een reeks teksten (de Vedaôs) in een 

Indo-Iraanse taal (het Vedisch). De samenstellers van deze teksten leefden waarschijnlijk als rondtrekkende herders. 

Ze kwamen vermoedelijk uit Turkije of Zuid-Rusland en hielden zowel koeien (melkvee) als paarden (rijdieren). Ze 

hadden omstreeks 1000 BCE een groot deel van Noord-India in hun macht en noemden zichzelf aryan (óedelenô). Of 

deze Indo-Iraanse aryan ooit contact hebben gehad met de oude steden in het Indusgebied (de óInduscultuurô), staat 

niet vast. Zelf hadden ze geen stedelijke cultuur, maar één passage in de Vedaôs noemt de verwoesting van een stad. De 

Vedaôs draaien om offerrituelen . De eerste groep bestaat uit lofzangen (hymnen), waarmee verschillende goden 

http://www.harappa.com/
http://www.safarmer.com/
http://www.harappa.com/script/indusscript.html
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worden aangeroepen en naar de offerplaats gelokt. De tweede groep bestaat uit koorzangen waarmee het offerritueel 

wordt begeleid. De derde groep bevat de spreuken voor de priester die het offer voltrekt. De vierde groep, de óVedaôs 

van de vuurpriestersô, is een vergaarbak voor allerlei kosmologische verhalen, medische en magische praktijken. De 

Vedaôs werden niet opgeschreven maar uit het hoofd geleerd en dat maakte een taakverdeling wenselijk. Overigens 

bevatten vooral de tweede en derde groep ook uittreksels uit de hymnen van de oudste groep, de zogeheten Rigveda.   

 

Hoe werden Vedaôs uit het hoofd geleerd? Rigveda 1.164 geeft een indruk van de ezelsbruggetjes die hierbij werden 

gebruikt. E®n raadsel uit deze óraadselhymneô is vertaald door Houben in Bor en Van Leeuwen, 25 Eeuwen Oosterse 

Filosofie 44-45. Het antwoord erop is: de vuurpot die bij het vuuroffer  wordt gebruikt (zie de film op 

www.jyotistoma.nl). Dit vuuroffer (volgens Houben een inwijdingsritueel ) werd altijd uitgevoerd samen met het sap- 

of soma-offer. Net zoals van de klassieke Griekse godendrank, de nectar, is de samenstelling van dit vedische 

wondersap nu niet meer bekend. De Vedaôs schrijven aan het soma geestverruimende effecten toe. Misschien was de 

werkzame stof efedrine. Volgens de oudste vedische teksten met technische offervoorschriften (de Brahmanaôs) zijn 

voor het soma surrogaten toegestaan. Tegenwoordig gaat het bij dit offer niet meer om het sap maar om de tekst. Voor 

ons is interessant dat in de Perzische Avestaôs een soortgelijk sapoffer onder de naam homa staat beschreven. Binnen 

de Indo-Europese taalfamilie zijn klankverschuiving van ósô naar óhô en omgekeerd niet ongebruikelijk. Deze soma- of 

homa-offers zijn een mogelijke aanwijzing voor een gemeenschappelijke Indo-Iraanse religieuze traditie.  

 

Vragen:  1. Bij welke Griekse en Latijnse woorden kunt u de s-h/h-s-klankverschuiving ook waarnemen? 

  2. Kunt u een verband leggen tussen de leefwijze van de Indo-Iraniërs en van de huidige hindoes? 

  3. In het katholieke misoffer speelt drank ook een voorname rol (ódit is het bloed van Christusô). 

      Hoe staat het in dit verband met het belang van het (bloed)offer en van de bijbehorende tekst? 

  4. Stel u voor wat voor indruk het vuuroffer met zijn enorme steekvlammen en het sapoffer met 

      zijn geestverruimende werking op buitenstaanders maakte. Welk effect zal dit hebben gehad op  

de sociale verhoudingen tussen de Indo-Irani±rs met hun ótoverkunstenô en de oudere bevol- 

kingsgroepen in India? Denk aan het offerverhaal in de strip Kuifje en de zonnetempel, waarin 

Kuifje juist op tijd een zonsverduistering voorspelt. Kunt u in dit verband ook een verklaring  

bedenken voor de exclusieve mondelinge overlevering van de Vedische teksten en spreuken? 

 

Discussie: De Nederlands-Amerikaanse indoloog en filosoof Frits Staal heeft in de vorige eeuw veel opzien 

gebaard met zijn óheropvoeringô van het vuuroffer en vooral met zijn stelling dat het bij zulke 

rituelen alleen gaat om de nauwkeurige uitvoering (óorthopraxieô) en dat de betekenis er niet toe zou 

doen. In Nederland is deze óstelling van Staalô met name weerlegd door de indoloog en antro-poloog 

Peter van der Veer (zie de artikelen van Staal en Van der Veer op Indraôs Nestorruimte). 

Van der Veer vindt Staals heropvoering van het vuuroffer ófolklorismeô en een óinvented traditionô. 

Het kernprobleem is hier de invloed van de antropologische waarnemer (en in dit geval duidelijk ook 

organisator!) op de te onderzoeken antropologische ócultuurverschijnselenô. Tegenwoordig zijn 

antropologen zich hiervan beter bewust dan in de tijd van Staal. Ook op de óstelling van Staalô 

heeft Van der Veer forse kritiek. Daarbij vergeet hij mijns inziens dat ónulhypothesenô zoals deze  

van Staal juist erg nuttig zijn om vastgeroeste ideeën in de wetenschap op te frissen. Wat vindt u? 

 

Standen 
 

Uit de Vedaôs blijkt dat de vedische samenleving een standenmaatschappij was. Antropologen gebruiken hiervoor de 

term kastenstelsel, naar het Latijnse castus (óreinô, later ook ókuisô: zie de opera-aria óCasta divaô). De standen in de 

vedische samenleving werden inderdaad naar hun reinheid onderscheiden. De vedische priesters (óbrahmanenô) 

vormden de meest reine stand: zij mochten de Vedaôs opzeggen of zingen en offerrituelen uitvoeren. Ze trouwden 

onderling en gaven de Vedaôs binnen hun eigen families mondeling door, meestal van vader op zoon. E®n hymne 

beschrijft de vedische samenleving letterlijk als een body politic met de brahmanen als mond, de vorsten als handen, de 

gewone boeren als de vruchtbare dijen en de arbeiders als voeten (Rigveda, aangehaald in Gombrich, Theravada). De 

vorstenstand (later doorgaans ridderschap (kshatriya) genoemd) en de derde stand (vaishya) waren nog juist zo rein dat 

ze de Vedaôs mochten horen (een enkele vorst mocht ze leren), de arbeidersstand (sudra) niet. De brahmanen 

gebruiken het woord varna (ókleurô) om deze reinheidsgraden of kasten van elkaar te onderscheiden. 

 

http://www.jyotistoma.nl/
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Discussie 1: Het standsbesef van de brahmanen straalt dus van de Vedaôs af. Van het standsbesef van de andere 

drie groepen weten we niets omdat daarvan geen tekstoverleveringen bewaard zijn gebleven. Het 

beeld dat de Vedaôs van de vedische samenleving geven, is klaarblijkelijk sterk ógekleurdô. Dit is te 

vergelijken met de vroegmiddeleeuwse geschiedschrijving in West-Europa, die vrijwel volledig  

steunt op het werk van geleerde monniken. Pas omstreeks 1300 kwamen er burgerlijke historici. 

De vroegst bekende onafhankelijke niet-brahmaanse teksttradites op het Indische subcontinent zijn 

de boeddhistische canon (in het Pali, ook een Indo-Iraanse taal) en de traditie van het jaïnisme.  

Daarin vinden we ook meer aristocratische (kshatriya) opvattingen over de standenmaatschappij. 

Ook de Boeddha sprak zijn toehoorders volgens de Pali-canon toe als ózonen van goeden huizeô. 

Voor een groepsportret met standsgegevens van de eerste boeddhisten: Gombrich, Theravada 56. 

 
Discussie 2: Standenindelingen zoals de bovenstaande zijn meestal ideaaltypen. De sociale werkelijkheid is 

bijna altijd bonter en ingewikkelder. Zo kwam in de 13
e
 eeuw in West-Europa de indeling in adel, 

geestelijkheid en óderde standô op. Adel was in beginsel een geboortestand, maar de opkomst van 

de ridderschap als klasse (zie Nanda en Warms voor definities) maakte toetreding voor niet-edelen 

  mogelijk. Na enige tijd waren óedelmanô en óridderô bijna synoniem. Wie tot de geboortestand van 

de ridderadel behoorde, maar zelf geen óridderlijke staatô (kasteel, wapenrusting) voerde, heette in

 de late Middeleeuwen een ówelgeboreneô (vergelijk de ózonen van goeden huizeô hierboven). De 

geestelijkheid was in West-Europa nooit een geboortestand: iemand werd tot geestelijke gewijd. 

De derde stand was voor een deel een geboortestand (boeren), voor een deel een klasse (burgers). 

Om burger van een stad te worden, was net als voor de geestelijkheid een inwijdingsritueel  nodig. 

Veel families (ómaagschappenô) telden zowel ridders en geestelijken als boeren en burgers. In de 

vedische samenleving was iemands óstandô (varna) echter geen individueel kenmerk maar een 

kenmerk van de clan. Elke clan behoorde tevens tot een bepaalde klasse (jati). In antropologische 

teksten wordt het woord ókasteô behalve voor varna en jati ook gebruikt voor clans (met name bij 

brahmanen vanouds ook wel aangeduid als gotra). Varna en jati zijn in beginsel endogaam, clans in 

beginsel exogaam. Sommige antropologen geloven nu dat de ideaaltypische standenleer van de 

varnaôs is ontstaan als rechtvaardiging achteraf van de scheiding en de ongelijkheid van de jatiôs. 

 

Opdrachten: 1. Van den Bosch, p. 128-129, haalt de Manusmriti aan, een klassiek commentaar op de Rigveda 

  dat precies beschrijft wat elk van de vier standen in de samenleving moet doen en laten. Wie of 

  wat is volgens de Manusmriti de bron van deze voorschriften? Hoe zouden de jati zijn ontstaan? 

2. Onder de Britse Raj kreeg de Manusmriti de status van een soort traditioneel wetboek waarin 

de standsverhoudingen tussen de vier varnaôs (en bijvoorbeeld de plaats van de ókastenlozenô of 

Dalit) werd vastgelegd. Vat het debat over deze óapartheidswetô kort samen (zie het Wikipedia- 

artikel Manu Smriti). Ziet u ook een verband met de traditionele Britse standenmaatschappij? 

  3. In de Rigveda is geen sprake van de óonaanraakbarenô (de tegenwoordige Dalit). Verklaar.  

 

Laatvedische periode: Upanishads 

 

Taal                       

 

óTat tvam asiô 
 

Het citaat ótat tvam asiô bovenaan deze bladzijde is misschien wel het allerberoemdste Sanskrietzinnetje ter wereld. 

Het betekent letterlijk: ódat ben jijô. Klassiek Sanskriet is ontstaan uit de taal van de Vedaôs. Je zou het dan ook 

óLaatvedischô kunnen noemen. Het lijkt in allerlei opzichten sterk op de Europese talen die u op school hebt geleerd: 

Nederlands, Engels, Duits, Frans, Latijn en/of Grieks. Tat lijkt op het Nederlandse ódatô, tvam op het Franse of Latijnse 

tu en het Duits du, en het werkwoord asi op  het Nederlandse of Engelse óisô en het Franse of Latijnse es. Net zoals deze 

Europese talen is het Sanskriet een ósynthetische taalô of óboetseertaalô: het kent naamvallen en werkwoorden worden 

óvervoegdô. Er zijn ook andere soorten talen. Zo heb je óagglutinerende talenô (óklontertalenô) zoals het Fins en Turks 

en het Tamil (Zuid-India en Sri Lanka) waarin woorden niet veranderen, maar met voor- en achtervoegsels worden 

uitgebreid. Er is een grote groep synthetische talen in Azië en Europa die alle uit één gezamenlijke taal lijken te zijn 

ontstaan. We noemen deze ófamilieô de Indo-Europese talen. Daartoe behoren niet alleen het Vedisch, Sanskriet, 

Grieks, en Latijn (en alle Germaanse, Romaanse en nog veel meer talen in Europa), maar ook bijvoorbeeld het Perzisch 
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(Farsi). De Indische en Perzische talen noemen we samen met een handvol dode talen zoals het Hittitisch de 

Indo-Iraanse talen. Het Hittitisch werd al in de vijftiende eeuw voor Christus in een soort spijkerschrift geschreven. 

De Indische en Iraanse talen kenden toen nog geen schriftcultuur, maar wel twee bijzonder rijke mondelinge 

teksttradities: de Vedaôs (in India) en Avestaôs (in Iran). De talen van deze godsdienstige tradities noemen we Vedisch 

respectievelijk  Avestisch. In beide is volgens de Franse godsdiensthistoricus Dumézil eenzelfde godenfamilie (een 

ópantheonô) herkenbaar die veel gemeen heeft met een groep zeer oude Griekse goden in de werken van Homerus en 

Hesiodus. Met de godheden die we in de Induscultuur zijn tegengekomen, heeft deze godenfamilie voor zover bekend 

niets te maken.We kunnen dus niet alleen spreken van Indo-Iraanse talen, maar ook van een Indo-Iraanse 

(godsdienstige) traditie  (en misschien zelfs van een Indo-Europese traditie, maar dat gaan we volgende week 

uitzoeken). De Indo-Iraanse traditie is hoe dan ook in het eerste millennium van onze jaartelling de dominante 

religieuze stroming op het Indische subcontinent geweest en heeft zich in het tweede millennium onder islamitisch en 

Brits bestuur goed gehandhaafd. Geen wonder dat Indo-Iraanse talen van alle talen op het subcontinent nog steeds het 

meest worden gesproken. Een goede tweede zijn de Dravidische talen: een groep óklontertalenô met het Tamil (in 

Zuid-India) als de belangrijkste. Ook de kleine Austro-Aziatische talen zoals het Munda in centraal India zijn 

óklontertalenô. Langs de grens met Tibet vinden we Sino-Tibetaanse talen. Deze bestaan uit losse lettergrepen zonder 

vervoeging, verbuiging, voor- of achtervoegsels (óisolerende talenô). Zoals de naam al aangeeft, zijn deze talen 

verwant aan de Chinese taalfamilie. Een geval apart zijn de Indo-Iraanse talen van de Sinti of Roma, nomaden die 

vermoedelijk omstreeks de 10
e
 eeuw vanuit Noord-India naar Europa zijn gemigreerd. Deze talen zijn sterk vermengd 

met de talen van de gastlanden. 
  

Tabel 1: de voornaamste talen en culturen in en uit India en omstreken  
 

Dode Indo-Iraanse talen  Levende Indo-Iraanse talen Levende Dravidische talen 

Vedisch    Hindi** (in Devanagari-schrift) Telugu*  

Sanskriet (of Laatvedisch)  Engels**   Tamil* (Chennai e.o., Sri Lanka) 

Prakriet (óvulgair Sanskrietô+) Urdu* (in Arabisch schrift) Kannada* 

    Marathi* (rondom Mumbai) Malayalam* 

Levende Sinotibetaanse  Bengali* (ook in Bangla Desh)   

(of Tibetobirmese) talen  Gujarati*   Levende Indo-Iraanse nomaden- 

Dzongkha (in Bhutan)  Oriya*    talen in Europa (uit Noord-India?)   

Newari (Tibetanen in Nepal) Rajasthani*   Sinti 

Tibetaans (Tibetanen in India) Punjabi*  (onder meer de Sikhs) Romani   

 Assamees*    

Levende Austro-Aziatische Parsi (onder meer in Mumbai) **  erkende landstaal in India 

talen: Munda (enclaves in het Pahari (Gurkhali of Nepalees)  *    erkende streektaal in India 

oosten en zuiden van India) Singhalees (op Sri Lanka)  + onder meer het Pali en Magadhi 

 

Misschien wel de meest vertaalde tekst ter wereld is het Onze Vader. Op www.christusrex.org/www1/pater/ staan ruim 

1300 vertalingen. Om u een eerste indruk te geven van de overeenkomsten en verschillen tussen de Indo-Europese of 

Indo-Iraanse talen en bijvoorbeeld het Tamil geef ik u hieronder acht verschillende versies van de begin-regels. Ik heb 

deze tekst uitgekozen omdat er kernwoorden in voorkomen zoals óvaderô, óhemelô, ónaamô en ówilô.  

 

Tabel 2: het Onze Vader in zeven Indo-Europese talen en één Dravidische taal (Tamil)  
 

3a. Latijn (Vulgata)     3b. Grieks (Koinè) 

Pater noster qui es in Caelis,   Páter hèmôn ho en tois Oùranois, 

Sancificetur Nomen Tuum,    Hagiasthètô to Onomá Sou, 

Adveniat Regnum Tuum,    Elthétô hè Basileía Sou, 

Fiat Tua Voluntas,    Genèthètô to Thelèma Sou, 

Sicut in Caelo et in terra.    Hôs en Oùranôi kaì epì tès gès. 

Panem nostrum quotidanum da nobis hodie.  Tòn árton hèmôn tòn epioúsion dòs hèmin sèmeron. 

 

3c. Sanskriet      3d. Hindi  
Bho, asmakam Svargastha Pitah,    He hamare svargbasi Pita,      

Tava Nama pavitram pujyatam,   Tera Nam pavitra kiya jae,  

http://www.christusrex.org/www1/pater/
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Tava Rajyam ayatu,    Tera Rajya ae,    

Yatha Svarge tatha medinyam api,   Teri Iccha jaise Svarg men   

Tava Icchya sidhyatu.    Vaise prithvi par puri ho.   

Svastanam bhaksyam adya asmabhyam dehi. Hamari dinbhar ki roti aj hamende. 

 

3
e
. Farsi      3f. Tamil 

Ei Pedar-e-ma, ke dar Asman ast,   Paramantalankalilirukkira enkal Pitawe,  

Nam-e-to moghaddas bad,    Ummutaiya Naman paritsuttama wataka, 

Malakut-e-to beayad,    Ummutaiya Ratsiyam waru wataka, 

Eradat-e-to chonan,    Ummutaiya Tsittam paramantalattale  

Dar Asman ast bar zamin nafez bad.   Tseyyappatumapale pumuyileyulu tseyyappatu wataka. 

Nan-e-ruzine-ye-mara dar in ruz bema bebaksh. Anrannulla enkalappattai enkalukkinnu tarum enkalu. 

 

3g. Romani (internatioale variant)  3h. Nederlands 

Amaro Dad, savo san ade Bolipe,    Onze Vader (die) in de Hemel (is), 

Teyavel arasno tiro Lov,    Uw Naam worde geheiligd, 

Teyavel tiro Rayan,    Uw Koninkrijk kome, 

Teyavel tiro Kam,    Uw Wil geschiede, 

Sir pe Bolipe, ad'a i pe phu.   Zowel in de Hemel als op aarde. 

De amenge, adadives, amaro sabdivesuno maro. Geef ons heden ons dagelijks brood. 

 
Naar K. Faulmann, Illustrirte Geschichte der Schrift (Wenen 1880); W.B. Lockwood, A Panorama of Indo-European Languages (Londen 1972). 

 

Oefeningen:  1. Zoek de Sanskriet-, Hindi-,  Farsi- en Romaniwoorden voor óvaderô, óhemelô, ónaamô, ókonink-  

rijkô, ówilô en óbroodô. Schrijf ze op in tabelvorm. Zoek uit (internet of interview) welk woord  

voor brood de Surinaamse hindoes (meestal óhindoestanenô genoemd) in Nederland gebruiken.  

  2. In tabel 1 vindt u de historische term óBritse Rajô(1858-1947). Probeer deze term te verklaren. 

3. Het bezittelijk voornaamwoord óUwô wordt in het Sanskriet steeds met óTavaô vertaald, maar  

    in het Hindi-voorbeeld nu eens met óTeraô en dan weer met óTeriô. Kunt u dit ook verklaren?  

  4. Kunt u iets zeggen over de manier waarop het Farsi onze woorden óUwô en óonsô weergeeft? 

  5. Het Tamil is geen Indo-Iraanse taal, maar in elk van de eerste drie regels van ons voorbeeld  

      staat tenminste één woord dat toch sterk op het Sanskrietwoord lijkt. Probeer dit te verklaren. 

 

Laatvedisch monisme 
 

Het zinnetje ótat tvam asiô komt uit de Upanishads, teksten in het Vedisch die nogal afwijken van de Vedaôs zelf: 

- het zijn geen hymnen, offerspreuken of offervoorschriften, maar tweegesprekken tussen een leraar en een leerling; 

- ze bieden een soort wijsgerige reflectie op, of synthese van de religieuze ideologie die in de Vedaôs is ontwikkeld. 

 

Net als de Vedaôs zelf werden de Upanishads aanvankelijk mondeling overgedragen van brahmaan op brahmaan. Ze 

geven tegelijkertijd een intiem kijkje op de manier waarop die overdracht gebeurde, letterlijk óaan de voeten van de 

leraarô (het woord upanishad betekent: neergezeten bij). De brahmanen beschouwden en beschouwen de leer van de 

Upanishads als het eindpunt van de vedische traditie. Ze noemen deze leer daarom Vedanta (óVeda-eindeô). Het gaat in 

de Vedanta om de tegenstelling tussen eenheid en veelvormigheid. De leerling leert om in alle verschijnselen één 

goddelijk oerbeginsel te zien dat Brahma(n) wordt genoemd. Ook de ziel of atma(n) van de mens is Brahma(n). De 

brahmanen noemen deze theorie advaitavedanta (óongedeelde Vedantaô), wij noemen hem ólaatvedisch monismeô.  

   

Opdracht:  Lees het tweegesprek dat eindigt met ótat tvam asiô (Chandogya Upanishad 6.13.1) in de klapper van 

Van den Bosch, Hindoeïsme (p. 41) en in de bloemlezing van Embree, Sources (p. 36-38).   

Vragen: 1. Tussen wie gaat dit tweegesprek? Tot welke stand behoren zij? Is er een familieverhouding? 

 2. Met welk didactisch middel wordt hier de relatie tussen brahma(n) en atma(n) uitgelegd? 

 3. Het woord atma(n) (hier vertaald als ózielô) is taalkundig hetzelfde als ons woord óademô. Ook 

     ópsychèô (Grieks) en óspiritusô (Latijn) betekenen adem. Hoe vertalen we die twee doorgaans? 

 

De conclusie in deze Upanishad komt niet uit de lucht vallen. De brahmanen beschouwen ótat tvam asiô als de laatste 
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van óvier grote uitsprakenô die de ontwikkeling van het laatvedisch monisme vanuit de oudste Vedaôs laten zien:  

 

1. Prajnanam brahma: bewustzijn is brahma (in de Rigveda (de oudste Veda) en de Aitareya Upanishad); 

2. Aham brahma asi: ik ben brahma (in de Yajurveda (met offerspreuken) en de Brihad Aranyaka Upanishad); 

3. Ayam atma brahma: deze adem is brahma (in de ógemengdeô Atharvaveda en de Mandukya Upanishad); 

4. Tat tvam asi: dat ben jij (in Chandogya Upanishad).  

 

Er is overigens ook een niet-monistische (ódvaitaô) lezing van de vierde uitspraak: óAtat tvam asiô (ódit ben jij nietô). 

Ook de oude vedische offergoden werden in het laatvedisch monisme ingepast. Een van de Upanishads stelt dat de 

vuurgod Agni nog geen strohalm zou kunnen verteren zonder ótoestemmingô van de laatvedische godheid Brahm§n. 

Daaruit blijkt ook dat het brahma(n), dat in de gelijkenis van het zout nog als vormloos wordt beschreven, toch ook wel 

eens als een god wordt voorgesteld. In deze Upanishad zien we de overgang van monisme naar monotheïsme. In 

latere teksten geeft een accent het verschil tussen beide aan: het beginsel bráhma(n) tegenover de god  Brahmá(n). 

 

Vragen: 4. Een bekend vers van de Nederlandse dichter J.A. d¯r Mouw (alias Advaita) begint met: ók Ben  

    Brahman, maar we zitten zonder meid.ô Wat kunt u hierbij vertellen over de term óBrahmanô?  

5. Het laatvedisch monisme wordt ook wel óbrahmanismeô genoemd. Wat vindt u van deze term?  

 

Een ander vedisch woord dat in het laatvedisch monisme aan een ónieuw levenô begint, is karma(n) (óhandelingô). In 

de Vedaôs betekende het vooral órituele of offerhandelingô. In de Upanishads krijgt het een filosofische betekenis: 

aanvankelijk het resultaat van een handeling, daarna, nog meer technisch-abstract, oorzaak en gevolg (ócausaliteitô). 

Deze karma-opvatting wordt ingepast in de laatvedische theorie van de wedergeboorte van de eeuwige ziel (atman). 

De Upanishads leggen causaal verband tussen iemands handel en wandel tijdens zijn leven en zijn wedergeboorte als 

plant, dier of mens, en in het laatste geval zelfs in een bepaalde maatschappelijke stand (varna) of klasse (jati). 

 

Het laatvedisch monisme bleef ook in de Indische Middeleeuwen een van de belangrijkste stromingen in de 

brahmaanse theologie. Van de commentatoren op de zogenaamde Brahmasutraôs noemen we hier Shankara (ca. 700) 

en Ramanuja (ca. 1100). Shankara staat nog heel dicht bij de Upanishads. Ramanuja zag Brahmán vooral als een 

persoonlijke god. Bij hem is karma geen natuurwet, maar door de god bepaald. Ons geweten is de stem van die god.  

 

Indische goden en godinnen 
 

Goden 
 

Een leerling-brahmaan vroeg zijn leraar hoeveel goden er zijn. De goeroe antwoordde, zoals ook ergens in de Vedaôs 

moet staan: ô333.333.ô óOô, zei de leerling, maar hoeveel goden zijn er echt?ô ó33ô, zei de leraar. óOô, zei de leerling, 

ómaar hoeveel goden zijn er echt?ô óZesô, zei de leraar. óOô, zei de leerling, ómaar hoeveel goden zijn er echt?ô óDrieô, 

zei de leraar. óOô, zei de leerling, ómaar hoeveel goden zijn er echt?ô óTweeô, zei de leraar. óOô, zei de leerling, ómaar 

hoeveel goden zijn er echt?ô óAnderhalfô, zei de leraar. óOô, zei de leerling, ómaar hoeveel goden zijn er echt?ô óE®nô, 

zei de leraar. óOô, zei de leerling, maar wie zijn dan die 333.332?ô (vrij naar de Brhadaranyaka Upanishad 3.9.1).  

 

Wanneer u zoôn stuk of dertig Indische goden (her)kent, maakt u misschien wel een mooie kans om voor uw eerste 

tentamen Indische godsdiensten te slagen. U vindt een ógodenparadeô in tabel 4. Belangrijker vind ik dat u iets weet en 

begrijpt van de ófamiliesô (ópantheonsô) van de traditionele Indische goden, of het er nu 3, 33 of 333.333 zijn. U hebt er 

immers ook weinig aan wanneer u alle prinsen en prinsessen van Oranje met naam en toenaam kent ï tenzij u zelf 

familie bent. Als gewone sterveling is van belang dat u weet dat we een koningshuis hebben en wat het doet. 

  

Van de goden uit de Induscultuur weten we nagenoeg niets. Op enkele bewaarde rolzegels uit Mohenjo Daro is een 

gehoornde man afgebeeld in kleermakerszit (de ólotushoudingô uit de yoga). Hij lijkt enigszins op sommige latere 

beelden van de hindoegod Shiva. Om op grond daarvan van een óproto-Shivaô te spreken, lijkt wat ver gezocht. Er is 

een nulhypothese, voorgesteld door Gopichand Katragadda (www.sulekha.com/blogs/blogdisplay.aspx?cid=3681): de 

gehoornde óIndusgodô zou misschien de hindoegod Ayyappan kunnen zijn, die we uit de epische periode kennen. 

Zolang het Indusschrift niet is ontcijferd, stelt Katragadda echter ook, zijn zulke theorieën niet meer dan speculatie.  

   

http://www.sulekha.com/blogs/blogdisplay.aspx?cid=3681
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De drie grote teksttradities over goden in India stammen uit de vedische, de epische en de middeleeuwse periode. 

Behalve de drie klassieke Vedaôs (met aanroepingen van de goden, koorzangen en offerspreuken) en de ógemengdeô 

teksten van de vuurpriesters zijn de latere Vedische teksten: de Brahmanaôs (commentaren en offervoorschriften), 

Aranyakaôs (mystiek) en Upanishads (filosofie) eveneens bronnen van kennis over het vedische pantheon. In een van 

de versies van dit vedische pantheon vinden we 33 goden die samen op de heilige berg Meru of Sumeru wonen. 

 

Uit de epische periode stammen de grote Sanskrietgedichten Mahabharata en Ramayana. Het pantheon dat we uit 

deze teksten kennen, draait om de god Vishnu en zijn incarnaties. Het is net als het vedische pantheon een 

aristocra-tische traditie, maar de aristocratie van de epen is toch breder dan die van de Vedaôs: een gevolg van de 

verschrifte-lijking. Vanaf de Gupta-tijd (de vroege Middeleeuwen) ontwikkelden zich daarnaast nog breder verbreide 

teksttradi-ties van godenverhalen: de Puranaôs (óoudhedenô). Ze bevatten onder meer mythologie±n, stambomen van 

goden- en vorstenfamilies, verhandelingen over topografie, kastenleer en de manier waarop goden moeten worden 

afgebeeld. De laatste jaren wordt in Groningen veel onderzoek gedaan naar een groep Puranaôs waarin onder anderen 

de god Skanda een hoofdrol vervult. Aangenomen wordt dat dit de oudste bewaard gebleven verzameling Puranaôs is. 

 

Discussie: De Puranaôs, waarin bijvoorbeeld ook de Shiva-traditie wordt beschreven, worden wel beschouwd 

als jongere aanvullingen op de epische traditie. De epen en de Puranaôs worden tot de smriti 

(óoverleveringenô) gerekend; dit in tegenstelling tot de Vedaôs, die door conservatieve hindoes als 

óopenbaringenô (shruti) worden beschouwd. De scheidslijn tussen beide is al lang onderwerp van 

debat tussen hindoegeleerden. Waartoe behoren bijvoorbeeld de Brahmanaôs en Upanishads?  

 

Opdrachten: 1. Vat in eigen woorden samen waarom Katragadda de óIndusgodô als Ayyappan identificeert. 

  2. Geef vanuit de Europese godsdienstgeschiedenis een equivalent van de heilige berg Sumeru. 

3. Probeer het verband uit te leggen tussen verschriftelijking en de verbreding van de aristocratie. 

  4. Lees op http://dissertations.ub.rug.nl/faculties/theology/2005/y.yokochi/ de samenvatting van het 

      proefschrift van Yokochi en geef weer wat de Puranaôs volgens haar aan onze kennis bijdragen. 

 

Het vedische pantheon 
 

In dit college zullen we zien dat de Vedaôs niet alleen in een Indo-Iraanse taal zijn overgeleverd, maar ook dat het 

vedische pantheon in zekere zin een Indo-Iraans pantheon is. Daarna zullen we onderzoeken of we hierbij van een 

Indo-Europees pantheon kunnen en mogen spreken: een vraag met wetenschappelijke, maar ook politieke kanten.  

  

We weten al dat er Indo-Europese talen bestaan zoals de Indische, Iraanse, Griekse, Romaanse en Germaanse talen. 

Het klassieke vedische pantheon telt 33 goden: acht elementen (vasu) zoals Dyaus (hemel), Agni (vuur), Surya (zon) 

en Soma (maan); twaalf goden (deva) zoals Mitra, Varuna en Indra; elf vechtgoden zoals Rudra; en twee tovenaars. De 

vasu Agni en Soma kent u inmiddels al uit de grote vedische offerrituelen (zie  www.jyotistoma.nl). Mitra en Indra 

komen tevens voor in de Perzische Avestaôs, waarin bijvoorbeeld ook net zoals in de Vedaôs sprake is van een sapoffer 

(homa, vergelijk Vedisch: soma). De brahmanen in India, vanouds de kaste die de vedische teksten en rituelen 

onderhoudt, kennen ook een inwijdingsritueel dat vrijwel precies zo in de Avestaôs is beschreven. Genoeg 

aanwijzingen dus om te veronderstellen dat er zoiets als óIndo-Iraanse ritueelô bestaat, en zelfs óIndo-Iraanse godenô. 

Maar bestaat er ook een Indo-Iraans pantheon? De Franse godsdiensthistoricus Dumézil geeft het volgende schema: 

 
Gebied:  Bron overlevering: Soevereine goden: Vechtgoden: Tovergoden:  

  

Perzië  anoniem (Avestaôs) Mithra, Airyaman Indra, Saurva Nanhaithya 

India  anoniem (Vedaôs)  Varuna, Mitra  Indra, Agni de twee Nasatyaôs  

 

Hier wreekt zich dat de indeling van het vedische pantheon zoveel variatie vertoont dat Indra in de ene vedische tekst 

als deva optreedt en in de andere als strijdgod, en bijvoorbeeld de twee Nasatyaôs in de ene tekst als tovenaars en in de 

andere tekst als elementen (vasu). Dit maakt het wat moeilijk om, zoals Dumézil wil, deze goden in te delen naar drie 

maatschappelijke functies: bestuur (soevereine goden), macht (vechtgoden) en vruchtbaarheid (tovergoden). Dat zou 

dan overeen moeten komen met de sociale driegeleding die ook in de Rigveda wordt genoemd. De stap naar wat 

Dum®zil een óvoorvedisch pantheonô noemt, lijkt in dit verband erg driest, ook al is op een Hittitische 

spijkerschrift-tablet uit de 14
e
 eeuw BCE reeds sprake van Mitra, Varuna, Indra en de twee Nasatyaôs. Het Hittitisch is, 

http://dissertations.ub.rug.nl/faculties/theology/2005/y.yokochi/
http://www.jyotistoma.nl/
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zoals we al zagen, één van de oudste bekende Indo-Iraanse talen. Anderzijds kennen de Grieken vanouds ook twaalf 

Olympische goden, waarvan de voornaamste, Zeus, de naam van een vedische vasu (Dyaus) draagt. Zijn Latijnse 

naam, Jupiter, lijkt eveneens terug te gaan op een vedische vermelding als óvader Dyausô (Dyaus pita). De Hittitische 

zonnegod Sius is volgens de Franse indoloog Haudry de vroegste verschijning van deze ódaggodô. De 

tweelingtovergoden krijgen in de Vedaôs soms de bijnaam ózonen van de daggodô (divo napata), wat volgens Haudry 

overeenkomt met de bijnaam van de goddelijke tweeling Castor en Pollux in de Griekse mythologie: diòskouroi, 

ózonen van Zeusô. 

 

Discussie 1: Dumézil, maar bijvoorbeeld ook Robert Graves (de schrijver van de roman I, Claudius), dacht 

dat de vedische god Varuna dezelfde was als de Griekse hemelgod Ouranós (Latijn: Uranus). 

Moderne taalkundigen leiden diens naam echter af van *worsanos, dat óregenbrengendô betekent. 

Ouranos maakt overigens geen deel uit van de twaalf Olympische goden. Varuna heet meestal  

een deva en op andere plaatsen in de Vedaôs bovendien een asura: een zeer machtige deva. Ook 

de devaôs Mitra en Indra komen met deze titel voor. Kijken we naar de kenmerkende Indo-Iraanse 

s-h-verschuiving, dan herkennen we in Ahuramazda, de laat-Avestische oppergod, een asura. 

Ahuramazda zou onder invloed van de profeet Zarathustra  aan het pantheon zijn toegevoegd. 

 

Centraal in de theorie van Dumézil staat het antropologische (en volgens sommigen: antroposofische) concept van de 

maatschappelijke driegeleding dat zou worden weerspiegeld in het Indo-Europese (en/of Indo-Iraanse) pantheon. De 

Vedaôs noemen inderdaad drie standen en ook de klassieke Griekse staatstheorie van Plato onderscheidt er drie. De 

Avestaôs onderscheiden net als de Vedaôs en Plato ówijzenô (atharvaôs, brahmanen, filósofoi) als hoogste stand. Dat 

bewijst natuurlijk niet dat Plato Perzische of Indische bronnen gebruikt heeft. De godsdiensthistoricus Burkert  dateert 

de óoriëntaliserende periodeô in de Griekse religie ook veel eerder: ten tijde van Homerus. Zowel Platoôs 

standenopvatting als de eventuele driegeleding in het Griekse pantheon zou op die uitwisseling kunnen teruggrijpen.  

 

Discussie 2: Het debat over Indo-Iraanse en Indo-Europese goden is niet alleen academisch maar ook politiek.  

  Dit begon al omstreeks 1800, toen het vedische India van de aryan als bakermat van de Europese  

beschaving werd óontdektô. De vader van de moderne indologie, Max M¿ller, betoogde ongeveer 

een eeuw later niettemin dat de aryan immigranten in India waren en hun mythologie verwant  

aan de Perzische, de Grieks-Romeinse en zelfs aan de Noorse (de óasenô zouden dan asuraôs zijn). 

Cultuurfilosofen zoals Schopenhauer en Nietzsche in Duitsland en Huxley in Engeland geloofden 

daarom dat de oorsprong van de (blanke of zelfs blonde) óari±rsô in Europa lag en dat zij India met 

geweld hadden veroverd op de donkere óinboorlingenô. M¿ller wierp hen in 1887 tegen dat hij met 

de term aryan niet meer bedoelde dan mensen die een bepaalde taal spraken: óVoor mij is een 

volkenkundige die het heeft over óarisch rasô en óarisch bloedô een even grote zondaar als een 

taalkundige die het heeft over een óblond woordenboekô of een óblauwogige grammaticaô (vrije 

vertaling - KK). Het was aan dovemansoren gezegd. Sommige Brits-Indische schrijvers legden de 

oorsprong van de vedische teksten zelfs in het Europese Noordpoolgebied (de zogenaamde 

arctische hypothese). Deze theorie werd ook gretig overgenomen door de Duitse nazi-ideoloog 

Alfred Rosenberg, die het verschil tussen de gefantaseerde blonde óari±rsô en de donkere Indi±rs van 

zijn eigen tijd verklaarde uit rassenvermenging en degeneratie. Dit resulteerde in 1935 in de 

rassenwetten van Neurenberg. Daarmee werd niet alleen een wrede karikatuur van het óarischeô 

kastenstelsel ingevoerd, maar ook het kader geschapen voor de uitroeiing van alle óniet-arischeô 

bevolkingsgroepen. De slachtoffers waren zoals bekend de Europese joden, maar ook de groep die in 

feite het meest verwant is aan de Indo-Iraanstalige bevolking van India: de Sinti en Roma. De 

arctische hypothese en andere varanten van de óarische invasietheorieô van India worden ook nu nog 

aangehangen door sommige indologen, waaronder de hierboven aangehaalde Jean Haudry . Hij is 

behalve een internationaal bekend taalkundige onder meer lid van de óWetenschappelijke Raadô van 

het Front National, de extreemrechtse partij van de Fransman Jean-Marie le Pen. Het andere uiterste 

in dit gepeperde debat komt van min of meer radicale hindoe-nationalisten met hun óeverything 

comes from Indiaô-ideologie. Koren op hun molen is de recente hypothese van Jha,  Rao en andere 

Indische indologen dat het Indusschrift niet Dravidisch is maar ógewoonô Sanskriet. 

 

Zolang de kwestie van het Indusschrift nog niet wetenschappelijk is beslist, gaat ook dit debat verder. Wel ontstaat 

geleidelijk een wetenschappelijke consensus over de óarische invalô zelf.  Dat Indo-Iraanse immigranten met een 
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massale invasie van paarden en strijdwagens de Indussteden van de kaart zouden hebben kunnen vegen, wordt 

tegen-woordig technisch voor onmogelijk gehouden. Wel wijzen de gegevens over Indo-Iraanse goden op een 

historische uitwisseling  - en mogelijk migratie. Wat het oudste kerngewest van de Indo-Iraanse culturen was, blijft 

onduidelijk. Dat komt met name omdat de vedische brahmanen in India min of meer als nomaden leefden. Het begin en 

het einde van hun omzwervingen is dan ook nauwelijks vast te stellen. Wat dit betreft lijken ze op de huidige Sinti en 

Roma.  

 

Discussie 3: Ruim tien jaar geleden kwam een groep Sinti-musici in Duitsland op het idee om samen te gaan 

optreden met een Noord-Indiase Lambadi-dansgroep. De muzikale improvisaties en dansen van de 

Europese Sinti bleken vrijwel naadloos te passen in die van hun verre Indiase óneven en nichtenô (een 

en ander deed mij denken aan de twee concurrerende dorpsorkesten in de film Fanfare). Een van de 

grootste Sinti-feesten in Europa is het feest van de Heilige Sara in Les Saintes-Marie-de-la-Mer in de 

Camargue in Zuid-Frankrijk. Deze (inmiddels door de kerk van Rome officieel ógedecanoniseerdeô) 

heilige wordt vereerd als een ózwarte madonnaô onder de naam óSara e Kâliô (Romani voor óSara de 

Zwarteô). Sinti die hun Indische wortels koesteren, geloven dat deze Sara dezelfde is als de godin 

Kali uit de middeleeuwse Indische mythologie. Een óinvented traditionô of misschien toch een door 

de officiële indologie vergeten stukje levende Indo-Europese cultuur? De etnojurist Walter 

Weyrauch schrijft: óDe ceremonie in Saintes-Maries lijkt sprekend op de jaarlijkse processies in 

India [waar] beelden van de godin Durga, alias Kali, in het water worden ondergedompeld. Durga, 

een gezellin van Shiva, wordt [é] afgebeeld met een zwart gezicht.ô 

 

Verschriftelijking en verbeelding 
 

Rondom de tijd dat de eerste Upanishads ontstaan, begon de Noord-Indische samenleving ingrijpend te veranderen. Er 

ontstonden voor het eerst weer steden, nu niet in het Indusgebied maar aan de bovenloop van de Ganges (in Magadha). 

Daar werd munt geslagen en er ontstond een schriftcultuur , geïnspireerd door handel met het Midden-Oosten. In 

navolging van de Perzen en de (hellenistische) Grieken stichtte Ashoka Maurya omstreeks 250 BCE een groot rijk. 

Zijn grootvader Chandragupta (in het Grieks: óSandrokottosô) heeft als jongeman Alexander de Grote nog ontmoet. 

Ashoka liet overal in zijn rijk wetsteksten op stenen pilaren beitelen in het Grieks, Aramees (een voorname voertaal in 

het Midden-Oosten) en in een Aramees-achtig alfabet in een Prakriet  (een soort óvulgair Sanskrietô).    

 

Discussie 1: Grieken in het gevolg van Alexander de Grote schreven de eerste Europese berichten over de 

Indische standensamenleving. Megasthenes noemt van hoog naar laag: ófilosofenô (met een term uit 

de Republiek van Plato), boeren, soldaten, herders, ambachtslieden, ambtenaren en adviseurs. Deze 

standen en de bijbehorende beroepen waren endogaam en erfelijk. De filosofen omvatten niet alleen 

(brahmaanse) priesters, maar blijkbaar ook monniken en allerlei andere ólerarenô. Hoe het kan dat 

(boeddhistische?) monniken een erfelijke geboortestand vormden, zegt Megasthenes niet. Er waren 

volgens hem geen slaven in India. Indische bronnen noemen deze echter wel (ódasaô). Uit het verhaal 

van Megasthenes blijkt ook hoe schematisch de standsindeling van de brahmanen was. 

  

Dankzij deze verschriftelijking  kennen we uit de periode van Ashoka tot de ógouden eeuwô van de Gupta-dynastie 

(ca. 500 CE) meer teksttradities dan alleen de mondeling overgeleverde brahmaanse teksten uit de voorgaande eeuwen. 

Buiten de brahmaanse kring ontstond een boeddhistische teksttraditie in het Pali (een vorm van Prakriet). Deze 

traditie werd niet lang na de dood van Ashoka (die zichzelf ook als boeddhist beschouwde) op schrift gesteld. Ashokaôs 

grootvader zou een volgeling zijn geweest van Mahavira, een andere niet-brahmaanse óleraarô. Mahavira was eveneens 

de grondlegger van een belangrijke religieuze teksttraditie: het jaïnisme. Ook die is op schrift gesteld. Stel u bij deze 

verschriftelijking overigens geen brede volksbeweging voor. Nog omstreeks 1900 kon slechts 5% van de Indische 

bevolking lezen en schrijven. De postvedische teksttradities waren dan ook nog steeds aristocratische tradities. Wel 

staat vast dat de verschriftelijking min of meer gelijk opging met de verdwijning van het rituele monopolie dat de 

brahmanen in hun vedische óopenbaringstraditieô (shruti) steeds hebben opgeëist. In dit opzicht lijkt dus sprake van 

een emancipatie van de aristocratie van ridders en vorsten ten opzichte van de brahmanenstand. De brahmanen waren 

ook wel een beetje in een isolement geraakt. De oudste vedische brahmanen waren deel van een kosmopolitische 

geloofswereld (hierboven ook de Indo-Iraanse traditie genoemd). Hun plaats was echter ten tijde van Ashoka 

overgenomen door de leerlingen van de Boeddha (hijzelf zou een prins uit Nepal zijn geweest). Boeddhistische leraren 
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wisten niet alleen de patronage van Ashoka te winnen, maar bijvoorbeeld ook van Menander, de Griekse koning die 

omstreeks 150 BCE in Bactrië (nu: Punjab) regeerde. Er zijn leergesprekken tussen Menander en zijn leraar Nagasena 

bewaard die de vorm hebben van een Upanishad. Menander heet in die teksten Milinda . Belangrijk is ook dat de 

boeddhisten de steun van rijke internationale kooplieden uit de derde stand verwierven. Zij droegen bij aan de bloei van 

de vele boeddhistische kloosters langs karavaan- en handelsroutes zoals de zijdeweg. Deze kloosters dienden veel 

kooplieden onderweg ook als veilige pleisterplaats: een echte religieuze economie dus. 

  

Vermoedelijk waren de boeddhisten de eersten in India die ook afbeeldingen van hun grote voorbeeld vereerden. Net 

zoals de verschriftelijking, die een snelle verspreiding van boeddhistische teksten mogelijk maakte, was dit een 

mediarevolutie. De verering van deze boeddhabeelden vond niet plaats op ad hoc offerplaatsen (zoals de brahmanen 

die nog steeds voor hun eeuwenoude rituelen inrichtten) maar in vaste  tempels zoals die in de hellenistische wereld al 

lang bestonden. Het hoeft dus niet te verbazen dat een van de oudste bekende kunststijlen voor boeddhabeelden, de 

Gandharastijl , uitgesproken Grieks-klassieke trekken vertoonde. In heel India werd het omstreeks dezelfde tijd 

mode om stenen beelden van plaatselijke beschermgoden (yaksha) en godinnen (yakshi) te laten maken. Het zijn de 

eerste bekende voorbeelden van Indische goden die in rechtstreeks oogcontact (darshana) konden worden aanbeden.   

 

Discussie 2: Een probleem bij de datering van deze ómediarevolutieô blijft het medium waarin werd gewerkt.  

In het droge klimaat van Egypte zijn talloze zeer oude teksten (op papyrus) en beelden (van hout) 

bewaard. Het vochtige klimaat van het Indische subcontinent is daarvoor veel minder gunstig. De 

datering van de eerste stenen inscripties en afgodsbeelden vormen daarom strikt gezien niet meer  

dan een terminus post quem voor het ontstaan van schrift- en beeldtradities in de Indische wereld.  

  

In de postvedische Indische wereld maakten niet de brahmanen maar de aristocraten de dienst uit. Het is logisch dat zij 

ook bepaalden welke goden werden aanbeden. Patronage werd zo voor veel brahmanen belangrijker dan hun eigen 

vedische tradities. Het hoogtepunt van deze ontwikkeling was de opkomst van het zogeheten smartisme. De titel 

smarta staat voor een (brahmaanse) priester die in dienst van een vorstenhof tempeldiensten verzorgde: niet volgens de 

vedische openbaring (shruti) maar naar de regels (dharma) en voorschriften (smriti) van de hofcultuur. Al in de 

Gupta-tijd stonden in vrijwel heel India stenen smarta-tempels, doorgaans gewijd aan een groep van vijf goden: 

 

1. de zonnegod Surya (in de Vedaôs een zoon van Dyaus) die een wagen met zeven vurige paarden bestuurt; 

2. de god Vishnu (in de Vedaôs een jongere broer van Indra , met wie hij samen de godendrank soma drinkt); 

3. de krijgshaftige godin Durga (niet in de Vedaôs), later ook vereerd onder de naam Shakti (ótoverkrachtô); 

4. de god Shiva (in de Vedaôs komt deze naam voor als een bijnaam van de krijgs- en dondergod Rudra); 

5. de god Ganesha (niet in de Vedaôs); een ongewenste zoon van Shiva, afgebeeld met een olifantskop. 

 

Het gaat hier dus letterlijk om een jongere generatie goden die samen een aristocratisch pantheon vormden. De 

vorst bepaalde welke van deze vijf goden als voornaamste werd vereerd. Meestal was dit Vishnu of Shiva. Dit kwam 

tot uiting in de plattegrond van deze smarta-tempels: een hoofdtempel omringd door vier bijtempels (panchayatana).  

 

Discussie 3: Het proefschrift van F. Reitz (1999) noemt als boeddhistisch precedent de vijf reliekschrijnen 

(stupaôs) in Sarnath. In Noord-India onderzocht hij 46 vijftempelcomplexen. In de meeste daarvan 

had Shiva (doorgaans vereerd in de vorm van een fallus (linga(m))) de centrale plaats gekregen. In 

 Europa is lang gedacht dat de gelijktijdige verering van Vishnu en Shiva in één tempelcompex een 

bewijs van religieuze tolerantie was. In 1950 noemde P. Hacker deze opvatting óinclusivismeô.  Reitz 

heeft aangetoond dat de relaties tussen de vijf godenvereringen toch een stuk complexer zijn.  

 

Opdracht:  Van den Bosch p. 107-108 beschrijft de verering (puja) van de vijf goden op een huisaltaar door 

 hedendaagse óorthodoxe brahmanenô. In hoeverre behoort zijn gastheer tot deze brahmanen? En de 

 grootvader en de ouders van Anil Ramdas in het citaat op de titelpagina van onze syllabus? En 

Ramdas zelf? Kunt u deze huiselijke verering beschrijven in termen van ógezonken cultuurgoedô? 

 

De Gupta-tijd wordt wel de ógouden eeuw van het hindoeµsmeô genoemd. We zouden ook van een brahmaanse 

renaissance kunnen spreken of zelfs van een contrareformatie waarbij de brahmanen weer terrein op de boeddhisten 
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heroverden. In elk geval namen brahmanen in de Gupta-tijd volop deel aan de mediarevolutie. In hun tempels vinden 

we dan ook al complete óbeeldverhalenô in steen over de vedische, maar vooral over de postvedische goden. Op het 

gebied van de schriftcultuur was de religieuze tekstproductie van de brahmanen (in het Sanskriet) indrukwekkend.  

 

Discussie 4: Hoe belangrijk de darshanaïtraditie werd, kunt u afleiden uit de ontwikkeling van de kunsten in 

India na de islamisering. Het afbeeldingsverbod uit de Koran werd in India vrijwel genegeerd. In 

de 20
e
 eeuw kreeg de darshana-cultuur een nieuwe impuls met de opkomst van de film. De eerste 

Indische film (Raja Harischandra, 1913) ontleent zijn religieus-mythologische onderwerp aan 

het Mahabharata. De maker, D.G. Phalke, werd onder meer geïnspireerd door The life and the 

passions of Christ uit 1910. Een groot deel van de huidige óBollywoodô-filmindustrie  draait nog 

steeds om mythologische films en de nieuwe media van de 21
e
 eeuw (DVD, internet, SMS) worden 

nu in de Indische wereld intensief gebruikt bij allerhande puja en darshana (Dwyer, Filming 162). 

 

Karma en dharma 
 

De postvedische schrifttraditie (smriti) omvat niet alleen rituele verhandelingen, maar ook een unieke verzameling 

verhalende teksten die tussen 500 BCE en 500 CE zijn ontstaan en waarin de god Vishnu centraal staat. Vanaf de 

Gupta-tijd zijn ze op schrift overgeleverd in de vorm van twee omvangrijke epen: Ramayana en Mahabharata. Deze 

van oorsprong mondelinge verteltradities werden veel ruimer verbreid dan bijvoorbeeld de vedische teksten die door 

de brahmanen in eigen kring werden doorgegeven. Zoôn intieme traditie noemen we ook wel esoterisch. De epische 

traditie  is daarentegen te beschouwen als de grootste en voornaamste exoterische teksttraditie in de Indische wereld. 

 

Discussie  1: De Griekse termen esoterós (óinternô) en exoterós (óexternô) worden onder meer gebruikt voor de  

Grieks-christelijke  eredienst die zich deels uit het zicht en deels in het zicht van de leken voltrekt.  

Ook bij de boeddhisten vinden we esoterische en exoterische tradities. De ódrie korvenô (tripitaka) 

met geschriften in de boeddhistische canon waren vanouds uitsluitend voor de monniken bedoeld die 

een óquasi-brahmaanseô orde vormden. Het zijn de regels voor de orde zelf (vinaya), over-geleverde 

preken van de Boeddha (sutra), en wijsgerige commentaren daarop (abidharma). Voor de vrome 

leken en sponsors waren er de verhalen over het leven (en ook de vorige levens) van de Boeddha. 

Deze verhalen werden onder meer afgebeeld op de grote bedevaartschrijnen (stupaôs) waarin 

relieken van de Boeddha werden vereerd. Een prachtig voorbeeld van zoôn boeddhistisch 

beeldverhaal is te vinden op de grootste nog bestaande stupa ter wereld: de Borobudur op Java.  

 

Het centrale thema in de beide epen, waarvan de helden op het eerste gezicht mythische koningen zijn, is de eeuwige 

spanning tussen karma en dharma. Karma is wat u doet, dharma wat u behoort te doen: normen en waarden dus. In 

het postvedische India hebben de exoterische normen en waarden uit de epen vele malen meer invloed gehad dan de 

esoterische vedische normen, ook al noemen orthodoxe brahmanen zelf deze laatste bij voorkeur de óeeuwige dharmaô 

(sanatanadharma). In werkelijkheid bestonden er in de postvedische tijd al heel wat dharmaôs naast elkaar. De oudste 

Indische inscripties waarin het woord dharma voorkomt, zijn van Ashoka. Zijn dharma lijkt, zoals we konden 

verwachten, sterk op de normen en waarden van het boeddhisme. Zelfs de brahmaanse schrifftraditie (smriti) spreekt 

van een dharma voor iedere stand (varna) en ieder levensstadium (ashrama). Deze traditie bevat ook veel geestelijke 

en wereldlijke voorschriften, zowel in proza (Dharmasutraôs) als in versvorm (Dharmashastraôs). 

 

Discussie 2: Britse bestuurders hebben in de 19
e
 eeuw in de Dharmasutraôs en Dharmashastraôs wel een soort 

traditionele hindoewetboeken willen zien (ongeveer in de zin van de traditionele Joodse wet), net 

zoals ze in de Vedaôs en de Upanishads de heilige boeken wilden zien voor alle óhindoesô (dus alle 

Indiërs voor zover ze geen moslim, boeddhist, jaïnist, jood of christen waren). In Europa hebben 

heersers die over veel volken regeerden, vanouds uit praktische oogmerk de wetten van hun 

ver-schillende groepen onderdanen op schrift gesteld. De leges barbarorum van Karel de Grote zijn 

een bekend voorbeeld. Misschien moeten we Ashokaôs edicten over ódharmaô ook wel zo opvatten.  

 

Het Mahabharata-epos is een combinatie van twee grote verhaallijnen. De óraamvertellingô is een mythologische 

koningskroniek over vijf halfbroers die van vijf verschillende vedische goden afstammen. Zij strijden tegen een groep 
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verre neven om de hegemonie in Noord-India. Hoogtepunt is een veldslag waarin prins Arjuna  overwint. Dit verhaal 

geeft een mythische legitimatie van de normen en waarden van de Noord-Indische aristocratie. In de tweede 

verhaalkern worden deze normen en waarden verpersoonlijkt in de wagenmenner en adviseur van Arjuna. Hij heet 

Krishna . Zo heette ook de god van de bhagavataôs, een van de vele elitaire sekten uit de postvedische tijd. Een van de 

bekendste bhagavataôs was de Griekse diplomaat Heliodorus die omstreeks 150 BCE in Midden-India woonde. Via 

hem kennen we de centrale normen en waarden van deze groep: zelfbeheersing, liefdadigheid en plichtsbesef. Deze 

normen en waarden komen ook aan de orde in het vraaggesprek dat Arjuna vóór de slag met Krishna voert. Arjuna is 

bang dat het slecht karma is om zijn eigen verre verwanten in de slag te doden. Krishna confronteert hem eerst met zijn 

ridderlijke plicht en leidt Arjuna vervolgens op weg naar een ónieuweô dharma die past bij zijn stand en zijn 

levensstadium. Daarin zitten onder meer ook weer normen en waarden van de bhagavataôs verwerkt. In feite is deze 

kernpassage, die als Bhagavadgita bekend is geworden, naar de vorm te beschouwen als een Upanishad. 

Rama is eveneens een aristocratische god. De wortels van zijn verering liggen in de stad Ayodhya aan de Ganges. In 

het Ramayana-epos is zijn tegenstander de Zuid-Indische demon Ravana, die onder meer koning Ramaôs gemalin Sita 

ontvoert. De apenkoning Hanuman haalt haar voor Rama terug uit het paleis van Ravana op Sri Lanka. Ook dit verhaal 

draait om ethisch-morele dilemmaôs tussen karma en dharma, met name voor Rama, Sita en Hanuman.  

 

Zoals veel mythologische tradities dienden deze verhalen in eerste aanleg om de goddelijke afkomst van 

vorsten-huizen te óbewijzenô. Zo stamden volgens een Noordwest-Europese traditie bijvoorbeeld alle Scandinavische 

(en ook de Angelsaksische) koningen van Wodan af. In Noord-India was de ideologie van het goddelijk koningschap 

in de epische periode zo verbreid dat zelfs de Indo-Griekse koningen uit die tijd de titel ósotèrô (óverlosserô) voerden. 

Voor hun legitimatie zijn inheemse, niet-boeddhistische vorstenhuizen zoals dat in Ayodhya geholpen door 

brahmanen. De oude vedische god Vishnu werd aan de hoven vereerd als het ideaal van de god-koning. In Ayodhya 

(en later, met de verbreiding van de epische traditie, in heel India) werd Rama als incarnatie (avatara) van deze 

koninklijke Vishnu vereerd. In het Mahabharata-epos werd Krishna  al gauw eveneens als een incarnatie van de god 

Vishnu opgevoerd.  

 

Opdrachten: 1. Op de vogelnde pagina ziet u een stamboom van de vijf halfbroers uit het Mahabharata-epos. 

Maak zelf een stamboom van Ramaôs familie (zie het artikel Ramayana in de Engelse Wikipedia). 

 2. Maak een lijst van incarnaties (avatar) van Vishnu en google bij elke incarnatie een afbeelding. 

 Wat zegt het optreden van de Boeddha als ónegende incarnatieô over de historische verhoudingen 

tussen hindoe-vorstenhuizen en boeddhistische (Indo-Griekse en/of Skythische) vorstenhuizen?  

 3. In het Ramayana-epos zijn vijf gevallen van grote morele dilemmaôs aanwijsbaar. Het zijn: 

a. Het opvolgingsdilemma van koning Dasaratha van Ayodhya. 

b. Het dilemma van Rama tegenover zijn broer Lakshmana. 

c. Het dilemma van Rama tegenover zijn gastheer Sugriva. 

d. Het óbrandendeô dilemma van de apenkoning Hanuman.  

e. Het dilemma van Rama tegenover zijn teruggekeerde vrouw Sita. 

Beschrijf deze vijf dilemmaôs en hun oplossing in termen van karma en dharma.  

4. Een van de normen en waarden in de nieuwe dharma die Krishna in de Bhagavadgita ontvouwt, 

 is óbhaktiô. Vat samen wat Stietencron en Van den Bosch hierover zeggen. Wat is óRamabhaktiô? 

 5. Op Indraôs Nestorruimte vindt u een artikel over ókoning Aapô, de apenkoning Hanuman uit het 

Ramayana-epos. Lees dit artikel en zoek uit hoe Hanuman in India werd en wordt vereerd. 
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De apenkoning Hanuman toont Sita aan het hof in Sri Lanka de ring van Rama (linksonder), steekt 

het paleis van de koning in brand (linksboven) en wordt in India met zijn gezin herenigd (rechts). 

 

 
 

Ten tijde van de brahmaanse renaissance werd Vishnu in Noord-India in vijf vormen  (en op vijf niveauôs) vereerd: 

 

a. als de tot hoogste godheid bevorderde, oorspronkelijk vedische god Vishnu van de brahmanen; 

b. als verschijningen (vyuha) van Vishnu als schepper van de wereld; 

c. als incarnaties (avatara) van Vishnu als aristocratische god en redder van de dharma (Rama, Krishna, Narayana); 

d. als innerlijk moreel geweten, zoals Krishna in de Bhagavadgita als geweten van Arjuna optreedt; 

e. als vereringsobject voor de puja, darshana en toewijding (bhakti) van de gewone gelovigen. 

 

Met deze Vishnu-theologie hadden de brahmanen zich dus een vaste plaats aan de inheemse Indische vorstenhoven 

veroverd. Een van deze vorstenhuizen, de Guptaôs uit Magadha, veroverde omstreeks 320 CE de hegemonie in heel 

Noord-India. Daarmee kwam een einde aan de overheersing van uitheemse (Griekse en Skythische) vorsten. Toen 

werd ook de Vishnu-verering een van de hoekstenen van wat Stietencron het óklassiek hindoeµsmeô heeft genoemd. 

 

We zagen al dat in sommige smarta-tempels de god Shiva de centrale ereplaats had. De keuze voor Shiva of Vishnu 

weerspiegelde de voorkeur van het plaatselijke vorstenhuis (in Europa heette dit vroeger: cuius regio, eius religio). Al 

in de 2
e
 eeuw BCE spreekt Patanjali, een zeer gezaghebbende brahmaanse taalgeleerde, van óShiva-vereerdersô. In het 

Ramayana-epos is een van de heldendaden van Rama dat hij de óboog van Shivaô kan spannnen ï en breken. Het 

zwaartepunt van de Shiva-cultus lijkt niettemin bij de niet-Indo-Iraanse volken in Midden- en Zuid-India te liggen. De 

mediarevolutie lij kt in eerste aanleg aan de Shiva-vereerders voorbijgegaan. Tot ver in de Middeleeuwen werd Shiva 


